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Chapter 11

Indonesian Interlinear
Reference: Indonesian Terjemahan Baru

Kat  éyéveto  év ™™ glvat  autov  &v TOTIW  TWl TIPOCEUYOHEVOV,

Dan terjadilah  ketika - Ia sedang di tempat tertentu berdoa

G2532  G1096 G1722  G3588 G1510  GO846 G1722  G5117 G5100 G4336

e ¢gnadoato, EéV TG TV  padntiv autod Tpog autov, Kuptg,
ketika Ia-selesai berkata seseorang dari  murid-murid Nya kepada Nya Tuhan
GS5613  G3973 G3004 G5100 G3588  G3101 G0846 G4314 G0846 G2962

6i6afov Audg TmpooeuyeoBal, kabwg kat  Iwdvwwng €6(6agev  TtoUC pabntag

ajarlah kami  berdoa seperti juga Yohanes mengajar - murid-murid
G1321 G1473  G4336 G2531 G2532  G2491 G1321 G3588  G3101
avtod.

nya

G0846

Pada suatu kali Yesus sedang berdoa di salah satu tempat. Ketika Ia berhenti berdoa, berkatalah seorang dari
murid-murid-Nya kepada-Nya: "Tuhan, ajarlah kami berdoa, sama seperti yang diajarkan Yohanes kepada murid-
muridnya."

glmev 6¢ altolg, “Otav  TipooelxnoBe  Aeyete, Matep <Audv, O
Berkata lalu kepada-mereka Apabila kamu-berdoa katakanlah  Bapa kami -
G3004 G1161  GO0846 G3752 G4336 G3004 G3962 G1473 G3588
év tol¢ oUpavoic>, aylacbntw T dvopd oou; EéNBETw N Baoweia
yang-di - surga dikuduskanlah - nama Mu datanglah - Kerajaan
G1722 G3588  G3772 G0037 G3588  G3686 G4771  G2064 G3588  G0932
oou; <levnBAtw 1o BéAnud  oou, wg év obpav®, Kkal  émi g
Mu Jadilah - kehendak Mu seperti di surga juga di-atas -
G4771  G1096 G3588  G2307 G4771  G5613 G1722  G3772 G2532  G1909 G3588
VAG>.

bumi

G1093

Jawab Yesus kepada mereka: "Apabila kamu berdoa, katakanlah: Bapa, dikuduskanlah nama-Mu; datanglah
Kerajaan-Mu.

TOV  @ptov AUV TOV  ETLouatoy, 6i6ou AUV 0 Ka®'
- roti kami - yang-secukupnya berikanlah kepada-kami - setiap
G3588  G0740 G1473  G3588  G1967 G1325 G1473 G3588  G2596
NHEPQv.

hari

G2250

Berikanlah kami setiap hari makanan kami yang secukupnya
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kat  ddeg NHlv  tadg  dpaptiag Ap&v, kal  yap avtol adlopev

dan  ampunilah  kami - dosa-dosa  kami dan  sebab kami-sendiri mengampuni
G2532  G0863 G1473 G3588  G0266 G1473 G2532 G1063  GO846 G0863

mavtl  ddeilovtl NULy; kal  uRf €loeveéykng AUag  €lg TIELPACOY,
setiap yang-berhutang kepada-kami dan  jangan membawa kami  ke-dalam pencobaan
G3956  G3784 G1473 G2532  G3361 G1533 G1473  G1519 G3986
<dM\a  ploal nuag amd told  movnpol>.

tetapi  lepaskanlah kami dari - yang-jahat

G0235 G4506 G1473  GO575 G3588  G4190

dan ampunilah kami akan dosa kami, sebab kami pun mengampuni setiap orang yang bersalah kepada kami;
dan janganlah membawa kami ke dalam pencobaan."

Kat  elmev mpd¢  adtolg, Tic €€ Op@V  EEel dov, kal

Dan Ia-berkata kepada mereka Siapa di-antara kamu mempunyai teman dan

G2532  G3004 G4314 G0846 G5101  G1537 G4771  G2192 G5384 G2532
Topevoetal  TPOG  aUTOV  pecovuktiou, kal  &lmn alT®, ®di\e, xpRoov
pergi kepada nya tengah-malam dan berkata kepadanya Teman pinjamkanlah
G4198 G4314 G0846 G3317 G2532  G3004 G0846 G5384 G5531
pot Tpelg  dptoug;
kepadaku tiga roti
G1473 G5140  G0740

Lalu kata-Nya kepada mereka: "Jika seorang di antara kamu pada tengah malam pergi ke rumah seorang
sahabatnya dan berkata kepadanya: Saudara, pinjamkanlah kepadaku tiga roti,

emeldh)  o¢idog pou  TapeyeveTo €€ 0600 TIPOG [V kat  oUk
karena teman ku datang dari  perjalanan kepada ku dan  tidak
G1894 G5384  G1473  G3854 G1537  G3598 G4314 G1473 G2532  G3756
Exw 0 Tapabnow alT®.

aku-punya apa untuk-kuhidangkan kepadanya

G2192 G3739  G3908 G0846

sebab seorang sahabatku yang sedang berada dalam perjalanan singgah ke rumahku dan aku tidak mempunyai
apa-apa untuk dihidangkan kepadanya;

Kakelvog EowBev amokplBelg,  glmn, MA oL KoToug  Tdpexs; Aén
dan-itu dari-dalam  menjawab berkata Jangan kepadaku kesulitan berikan  sudah
G2548 G2081 G0611 G3004 G3361 G1473 G2873 G3930 G2235

n Bupa kekAewota, kat  T@ nadla MOU  pET gpod  €ig Thv

- pintu  terkunci dan - anak-anak ku bersama aku di -

G3588 G2374  G2808 G2532 G3588 G3813 G1473  G3326 G1473  GI519  G3588

Koltnv glolv; o0 Svvapat  avaotag, Sodval ooL.

tempat-tidur ada tidak aku-dapat bangun memberikan kepadamu

G2845 G1510  G3756 G1410 G0450 G1325 G4771

masakan ia yang di dalam rumah itu akan menjawab: Jangan mengganggu aku, pintu sudah tertutup dan aku
serta anak-anakku sudah tidur; aku tidak dapat bangun dan memberikannya kepada saudara.
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8  Aé&yw Oy, el Kal o0 dwoel alt®, avaotdag, &l

Aku-berkata kepadamu jika bahkan tidak ia-memberikan kepadanya bangun karena
G3004 G4771 G1487  G2532 G3756 G1325 G0846 G0450 G1223
T givat  $ilov avtol, 8 Ve thv  Avaidetav autod, €yepbeic

- adalah teman nya karena setidaknya - kegigihan  nya setelah-bangun
G3588  G1510 G5384  G0846 G1223 G1065 G3588  G0335 G0846 G1453

Swoel a0t® 6owv XPNdeL.

ia-akan-memberikan kepadanya sebanyak yang-ia-perlukan

G1325 G0846 G3745 G5535

Aku berkata kepadamu: Sekalipun ia tidak mau bangun dan memberikannya kepadanya karena orang itu adalah
sahabatnya, namun karena sikapnya yang tidak malu itu, ia akan bangun juga dan memberikan kepadanya apa
yang diperlukannya.

9 Kayw Opv Aéyw,  altelte, kalt  SobAoetal Oply; {ntelte, kat
Dan-Aku kepadamu berkata mintalah dan  akan-diberikan kepadamu carilah dan
G2504 G4771 G3004 G0154 G2532  G1325 G4771 G2212 G2532
elpAoets; KpoUete, kai  AvolyAoetat Opv.
kamu-akan-mendapat ketuklah dan  akan-dibukakan bagimu
G2147 G2925 G2532  G0455 G4771

Oleh karena itu Aku berkata kepadamu: Mintalah, maka akan diberikan kepadamu; carilah, maka kamu akan
mendapat; ketoklah, maka pintu akan dibukakan bagimu.

10 még  vap o ait®v AapBave; kat 6 {nt®v ebploke,;,  kal
setiap sebab - yang-meminta menerima dan - yang-mencari mendapat dan
G3956  G1063  G3588 GO154 G2983 G2532  G3588  G2212 G2147 G2532
™ KpouovTL avolynostat.
kepada- yang-mengetuk akan-dibukakan
G3588 G2925 G0455

Karena setiap orang yang meminta, menerima dan setiap orang yang mencari, mendapat dan setiap orang yang
mengetok, baginya pintu dibukakan.

11 tiva 6¢ S Op@vV  TOV  TatéPa,  aitroel o} ulog By, kal
siapa lalu di-antara kamu - bapa akan-diminta - anak ikan dan
G5101  G1161  G1537 G4771  G3588  G3962 G0154 G3588 G5207 G2486 G2532
avti ixbvog, 6dwv  avT® Emdwoel?
sebagai-ganti ikan ular  kepadanya akan-memberikan
G0473 G2486 G3789  G0846 G1929

Bapa manakah di antara kamu, jika anaknya minta ikan dari padanya, akan memberikan ular kepada anaknya itu

ganti ikan?
12§ kKat  altnoel @OV, EmdwoeL aut® oKopttiov?
atau juga akan-diminta telur akan-memberikan kepadanya kalajengking
G2228  G2532  GO154 G5609  G1929 G0846 G4651

Atau, jika ia minta telur, akan memberikan kepadanya kalajengking?
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13 &l olv Opelg, Tmovnpol  Omdapyovieg, oidate &dpata ayaba  Siédval

Jika karena-itu kamu yang-jahat adalah tahu pemberian  baik memberikan
G1487  G3767 G4771 G4190 G5225 G1492 G1390 G0018 G1325

T01¢ TEKVOLG Op®v, TOoW [SE\ViYe)VARNG) MNathp © S oupavod,

kepada- anak-anak mu berapa-lebih banyak - Bapa - dari  surga

G3588 G5043 G4771 G4214 G3123 G3588  G3962 G3588 G1537 G3772

Swoel Mvedpa “Aylov  Tolg aitobowv altév?

akan-memberikan Roh Kudus kepada- yang-meminta Nya

G1325 G4151 G0040 G3588 GO154 G0846

Jadi jika kamu yang jahat tahu memberi pemberian yang baik kepada anak-anakmu, apalagi Bapamu yang di
sorga! Ia akan memberikan Roh Kudus kepada mereka yang meminta kepada-Nya."

14 Kal Av ¢KBAMWY  Satudéviov, kat  avtd AV Kwpdv; &yéveto  &¢
Dan Ia-sedang mengusir  roh-jahat dan itu adalah  bisu terjadilah  lalu
G2532  G1510 G1544 G1140 G2532 G0846  G1510 G2974 G1096 G1161
tod Satpoviou €&eNBOvtog, €NAAnocev 6 KWPHOG. kKat  éBavpacav ol
- roh-jahat keluar berbicara - yang-bisu dan  takjublah -

G3588  G1140 G1831 G2980 G3588  G2974 G2532  G2296 G3588
OxM\oL.

orang-banyak

G3793

Pada suatu kali Yesus mengusir dari seorang suatu setan yang membisukan. Ketika setan itu keluar, orang bisu
itu dapat berkata-kata. Maka heranlah orang banyak.

15 Tweg 6¢ IS avt®v  elmov,  Ev BeeAleBOUN Q) dpyovtt TtV
Beberapa tetapi dari mereka berkata Oleh Beelzebul - penguasa -
G5100 G1161  G1537  GO0846 G3004 G1722  G0954 G3588  GO758 G3588
Satpoviwy,  EKBANeL Ta Satpodvia.
roh-jahat la-mengusir - roh-jahat
G1140 G1544 G3588  G1140

Tetapi ada di antara mereka yang berkata: "la mengusir setan dengan kuasa Beelzebul, penghulu setan."

16 Etepol 8¢, melpdlovteg, onpelov  €§ oUpavold €¢Atouv Tap’ avtodl.
yang-lain tetapi mencobai tanda dari  langit mencari dari  Nya
G2087 G1161  G3985 G4592 G1537  G3772 G2212 G3844  G0846

Ada pula yang meminta suatu tanda dari sorga kepada-Nya, untuk mencobai Dia.

17  aotog &g, It NS avtiv T Slavonuata  eiev auTolg, Ndoa
Ia tetapi mengetahui mereka - pikiran berkata kepada-mereka Setiap
G0846 G1161  G1492 G0846 G3588  G1270 G3004 G0846 G3956

Baowela ¢’ €authv SlapeploBeioa, €pnuoltay Kal ~ olkog  &mi
kerajaan  melawan dirinya-sendiri terbagi menjadi-sunyi  dan rumah melawan
G0932 G1909 G1438 G1266 G2049 G2532  G3624 G1909

OlKOV  TI(TTTEL.
rumah jatuh
G3624  G4098

Tetapi Yesus mengetahui pikiran mereka lalu berkata: "Setiap kerajaan yang terpecah-pecah pasti binasa, dan
setiap rumah tangga yang terpecah-pecah, pasti runtuh.
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18 €l 6¢ kKat o Yatavdg &4’ €autov Slepepiodn, mhG

Jika lalu  juga - Iblis melawan dirinya-sendiri terbagi bagaimana

G1487 G1161 G2532 G3588  G4567 G1909 G1438 G1266 G4459
otabnoetat N Baowela avtol? 6t NEVETE, &v BeeNleBOUN, €KBAN\EWV
akan-bertahan - kerajaan nya karena kamu-berkata oleh  Beelzebul mengusir
G2476 G3588  G0932 G0846 G3754 G3004 G1722  G0954 G1544

pe @ Satpodvia.
Aku - roh-jahat
G1473 G3588  G1140

Jikalau Iblis itu juga terbagi-bagi dan melawan dirinya sendiri, bagaimanakah kerajaannya dapat bertahan?
Sebab kamu berkata, bahwa Aku mengusir setan dengan kuasa Beelzebul.

19 &€l 6¢ Eyw  &v BeeNleBOUN  EkBANMwW T Sdalpodvia, ol viol OV,
Jika lalu Aku  oleh  Beelzebul mengusir - roh-jahat - anak-anak mu
G1487 G1161 G1473 G1722  G0954 G1544 G3588  G1140 G3588  G5207 G4771
v tivt  ékBAaMouow? Sl tolto, autol OpQV  kplratl
oleh  siapa mengusir oleh-karena-itu ini mereka-sendiri  mu hakim
G1722  G5101  G1544 G1223 G3778 G0846 G4771  G2923
goovtal.
akan-menjadi
G1510

Jadi jika Aku mengusir setan dengan kuasa Beelzebul, dengan kuasa apakah pengikut-pengikutmu
mengusirnya? Sebab itu merekalah yang akan menjadi hakimmu.

20 €l 6¢ &V SaKTUANW Oeol, €&y  €kBANMw Ta Saiwpovia, Gpa
Jika tetapi oleh jari Allah Aku mengusir - roh-jahat  maka
G1487 G1161  G1722 G1147 G2316  G1473 G1544 G3588  G1140 G0686
£€pBaocev e’ opdg A Baoweia Ttod  Oeol.
sudah-sampai kepada kamu - Kerajaan - Allah
G5348 G1909 G4771  G3588  G0932 G3588  G2316

Tetapi jika Aku mengusir setan dengan kuasa Allah, maka sesungguhnya Kerajaan Allah sudah datang

kepadamu.
21 étav O loxyup0g  KaBWTIALOMEVOG, duhdoon THv  €autod aOAfv,  év
Ketika - yang-kuat bersenjata-lengkap menjaga - milik-sendiri  halaman dalam
G3752  G3588  G2478 G2528 G5442 G3588  G1438 G0833 G1722

glpnvn €otiv T umdpyovta  aovtod;
damai  adalah - harta-benda nya
G1515 G1510 G3588  G5225 G0846

Apabila seorang yang kuat dan yang lengkap bersenjata menjaga rumahnya sendiri, maka amanlah segala

miliknya.

22 gmav 6¢ loxupotepog autod, émeNbwy, VIKAON altov, ThHV
tetapi-ketika lalu yang-lebih-kuat darinya datang-menyerang mengalahkan dia -
G1875 G1161  G2478 G0846 G1904 G3528 G0846 G3588

TiavoTAiav avtod aipey, ¢p A énetoiBe, kal  TQ okUAa
perlengkapan-senjata nya mengambil yang padanya ia-percaya dan - jarahan
G3833 G0846 G0142 G1909  G3739 G3982 G2532 G3588  G4661

avtol Swadibwoaotv.
nya membagi-bagikan
G0846 G1239
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Tetapi jika seorang yang lebih kuat dari padanya menyerang dan mengalahkannya, maka orang itu akan
merampas perlengkapan senjata, yang diandalkannya, dan akan membagi-bagikan rampasannya.

23 0 KA v pet’ ¢pod, «kat ¢pod  éotv; kat 6 KA
Siapa tidak adalah bersama Aku melawan  Aku adalah dan  siapa tidak
G3588  G3361 G1510 G3326 G1473 G259 G1473  G1510 G2532 G3588  G3361
ouvVaywv pet’ ¢pod  okoprtidel.
mengumpulkan bersama Aku mencerai-beraikan
G4863 G3326 G1473  G4650

Siapa tidak bersama Aku, ia melawan Aku dan siapa tidak mengumpulkan bersama Aku, ia mencerai-beraikan.

24 "Otav Tt0 akdBbaptov Tvedpa €EENBN  amo  told  dAvBpwtou, Sigpyxetar SV

Ketika - najis roh keluar  dari - seseorang ia-melewati melalui
G3752  G3588  GO0169 G4151 G1831 GO0575  G3588  G0444 G1330 G1223
aviudpwy  TOTWY, {ntolv dvdmavolwy; kal M elpilokov [tdte] Aeyel,
tanpa-air tempat-tempat mencari istirahat dan  tidak mendapat lalu berkata
G0504 G5117 G2212 G0372 G2532 G3361 G2147 G5119  G3004
“YriootpéPw gl TOV  olkdév pou, O6Bev ¢ERNBOV.
Aku-akan-kembali ke - rumah ku dari-mana  aku-keluar
G5290 G1519 G3588  G3624 G1473  G3606 G1831

"Apabila roh jahat keluar dari manusia, ia pun mengembara ke tempat-tempat yang tandus mencari perhentian,
dan karena ia tidak mendapatnya, ia berkata: Aku akan kembali ke rumah yang telah kutinggalkan itu.

25  kat  €NBOv, eUpiokel (oxohadlovta), OEOAPWHEVOV, KAl  KEKOOMNMEVOV.
dan  datang ia-mendapati kosong tersapu dan  teratur
G2532  G2064 G2147 G4980 G4563 G2532  G2885

Maka pergilah ia dan mendapati rumah itu bersih tersapu dan rapi teratur.

26 TOte TopeveTaAl Kal — TapaAapBdvel  €tepa  TveUpata  TIOVNPOTEPA

lalu pergi dan membawa lain roh yang-lebih-jahat

G5119  G4198 G2532  G3880 G2087  G4151 G4190

€autod, ETTA, KAl  €loeNBOVTA, KOTOLKEL EKEL; kat  ylvetat Tt
dari-dirinya-sendiri  tujuh  dan masuk tinggal di-sana dan  menjadi -

G1438 G2033  G2532  G1525 G2730 G1563 G2532  G1096 G3588
goxata Tto0 AvBpwtou ékelvou, xelpova TOV  TIPWTWV.

akhir - orang itu lebih-buruk  dari- awal

G2078 G3588  G0444 G1565 G5501 G3588  G4413

Lalu ia keluar dan mengajak tujuh roh lain yang lebih jahat dari padanya, dan mereka masuk dan berdiam di
situ. Maka akhirnya keadaan orang itu lebih buruk dari pada keadaannya semula.”

27  CEyeveto 6§, év ™™ Aéyelv  autov  talta, émapacd TG dbwvihv
Terjadilah  lalu ketika - berkata Ia hal-ini mengangkat seseorang suara
G1096 G1161 G1722  G3588  G3004 G0846 G3778 G1869 G5100 G5456

YUVI) €K 00  d)\ou, elmev alt®, Makapia N KoWia
perempuan dari - orang-banyak berkata kepada-Nya Berbahagialah - rahim
G1135 G1537 G3588 G3793 G3004 G0846 G3107 G3588  G2836

n Baotdoaod o€, kai  paotot ol¢  €0nAaocac.

- yang-mengandung Engkau dan  susu yang Engkau-hisap

G3588  G0941 G4771 G2532  G3149 G3739  G2337

Ketika Yesus masih berbicara, berserulah seorang perempuan dari antara orang banyak dan berkata kepada-
Nya: "Berbahagialah ibu yang telah mengandung Engkau dan susu yang telah menyusui Engkau."
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28 autog 6&¢ gimey,  Mevody, pakaplot ol AKOUOVTEG OV Aoyov
Ia tetapi berkata Bahkan-lebih berbahagialah mereka yang-mendengar firman
G0846  G1161  G3004 G3304 G3107 G3588 G0191 G3588  G3056

o0 ©Oeod kalt  ¢$uNAooovVTEC.
- Allah  dan memeliharanya
G3588 G2316  G2532  G5442

Tetapi Ia berkata: "Yang berbahagia ialah mereka yang mendengarkan firman Allah dan yang memeliharanya."

29 Thv 6&¢ OxAwv, ¢rmaBpollopevwy  fp&ato  Aéyewy, H yeveQ altn,
- lalu orang-banyak berkumpul lIa-mulai  berkata - Generasi ini
G3588 G1161  G3793 G1865 G0756 G3004 G3588  G1074 G3778
yevea movnpd €otwy; onuelov  {ntel, Kal  onuelov ou SoBnoetal
generasi  jahat adalah tanda mencari dan  tanda tidak akan-diberikan
G1074 G4190 G1510 G4592 G2212 G2532  G4592 G3756  G1325
aoth, el Vg 0 onuelov  Twva.
kepadanya kecuali hanya - tanda Yunus
G0846 G1487 G3361  G3588  G4592 G2495

Ketika orang banyak mengerumuni-Nya, berkatalah Yesus: "Angkatan ini adalah angkatan yang jahat. Mereka
menghendaki suatu tanda, tetapi kepada mereka tidak akan diberikan tanda selain tanda nabi Yunus.

30  kabwg yap gyéveto (0) Twvdg tolg  Nuweultalg onuetov, oltwg
Sebab-seperti sebab menjadi - Yunus  bagi- orang-Niniwe tanda demikian
G2531 G1063  G1096 G3588  G2495 G3588  G3536 G4592 G3779
gotat kat o Yiog 1ol davbpwriou T yeved Tauvtn.
akan  juga - Anak - Manusia bagi- generasi ini
G1510  G2532 G3588 G5207 G3588 G0444 G3588  G1074 G3778

Sebab seperti Yunus menjadi tanda untuk orang-orang Niniwe, demikian pulalah Anak Manusia akan menjadi
tanda untuk angkatan ini.

31  Paocidiooa votou  gyepbrostat  &v T KploeL pETQ v  Avdphv
Ratu Selatan akan-bangkit pada - penghakiman bersama - orang-orang
G0938 G3558 G1453 G1722 G3588  G2920 G3326 G3588  G0435
g yevedg taltng Kal  KAtakpuvel avtoug, Ot AAGev €K Qv
- generasi ini dan  akan-menghukum mereka  karena ia-datang dari -
G3588  G1074 G3778 G2532  G2632 G0846 G3754 G2064 G1537  G3588
mepatwv TG YAg  dkoldoal thv  codilav Xohopdvog, kal  idou, TIAEToV
ujung - bumi untuk-mendengar - hikmat  Salomo dan lihatlah lebih
G4009 G3588  G1093  GO191 G3588  G4678 G4672 G2532  G3708 G4119

SONOHGIVOG  QSE.
dari-Salomo  di-sini
G4672 G5602

Pada waktu penghakiman, ratu dari Selatan itu akan bangkit bersama orang dari angkatan ini dan ia akan
menghukum mereka. Sebab ratu ini datang dari ujung bumi untuk mendengarkan hikmat Salomo, dan
sesungguhnya yang ada di sini lebih dari pada Salomo!
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32 &vdpeg Nweultat  dvaotfioovtat  €v T Kploel HeTa g yevedg

Orang-orang Niniwe akan-bangkit pada - penghakiman bersama - generasi
G0435 G3536 G0450 G1722  G3588  G2920 G3326 G3588 G1074

Tavtng kat  katakplvolow avtrly, Ot pEeTEVONOQV €ig TO

ini dan  akan-menghukum itu karena mereka-bertobat karena -

G3778 G2532  G2632 G0846 G3754 G3340 G1519 G3588

Kfpuypa Twvd;, kal 6oL,  TmAglov Twvd QO8e.

pemberitaan Yunus dan lihatlah lebih dari-Yunus  di-sini

G2782 G2495  G2532 G3708 G4119 G2495 G5602

Pada waktu penghakiman, orang-orang Niniwe akan bangkit bersama angkatan ini dan mereka akan
menghukumnya. Sebab orang-orang Niniwe itu bertobat waktu mereka mendengarkan pemberitaan Yunus, dan
sesungguhnya yang ada di sini lebih dari pada Yunus!"

33 OUéelg Aoyxvov  dAygag, €lg KpuTITNV tiBnouy, o06¢
Tidak-seorang-pun pelita menyalakan di tempat-tersembunyi meletakkan juga-tidak
G3762 G3088 G0681 GI1519  G2926 G5087 G3761

0TIo TOV  pOSlov, AAN  éTl Thv  Auyviav, iva ol gloTtopeudpEvoL
di-bawah - gantang tetapi di-atas - kaki-dian supaya mereka yang-masuk
G5259 G3588  G3426 G0235  G1909 G3588  G3087 G2443 G3588 G1531

o beyyog  BAETwOLv.
- terang melihat
G3588  G5338 G0991

"Tidak seorang pun yang menyalakan pelita lalu meletakkannya di kolong rumah atau di bawah gantang,
melainkan di atas kaki dian, supaya semua orang yang masuk, dapat melihat cahayanya.

34 0 ANoxyvo¢ to0 owpatdég €otwv O 0dOBaApog ocou. dtav 0 0dOaNUOC
- Pelita - tubuh adalah - mata mu Apabila - mata
G3588  G3088 G3588  G4983 G1510 G3588  G3788 G4771  G3752 G3588  G3788
oou  amodg R, kat  OAov 10 o®pd oou  dwtewdv EoTwy;  €mav
mu baik adalah juga seluruh - tubuh  mu terang adalah tetapi-ketika
G4771  GO573 G1510 G2532  G3650 G3588 G4983  G4771  G5460 G1510 G1875
6¢ ovnpodg ), Kat  Tto o®Ud OoU  OKOTEWOV.
lalu  jahat adalah juga - tubuh  mu gelap
G1161  G4190 G1510 G2532 G3588 G4983  G4771  G4652

Matamu adalah pelita tubuhmu. Jika matamu baik, teranglah seluruh tubuhmu, tetapi jika matamu jahat,
gelaplah tubuhmu.

35  OKOTEL olv, KA 0 oI0]e 0 &v ool OKOTOG
Perhatikanlah  karena-itu jangan - terang - yang-di-dalam mu kegelapan
G4648 G3767 G3361 G3588  G5457 G3588  G1722 G4771  G4655
¢otiv.
adalah
G1510

Karena itu perhatikanlah supaya terang yang ada padamu jangan menjadi kegelapan.
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36 € olv 10 o®pd oou  Ohov bwtewdy, pi gyov HEPOG

Jika karena-itu - tubuh  mu seluruh terang tidak mempunyai bagian
G1487  G3767 G3588 G4983  G4771  G3650 G5460 G3361 G2192 G3313

Tt OKOTEWOY, £otal  $wtewov  Olov, (] 0tav o AOoxvog T
apapun gelap akan  terang seluruhnya seperti ketika - pelita dengan-
G5100 G4652 G1510  G5460 G3650 G5613 G3752  G3588  G3088 G3588
aotparnfy ¢wtidn O€.

kilat menerangi  mu

G0796 G5461 G4771

Jika seluruh tubuhmu terang dan tidak ada bagian yang gelap, maka seluruhnya akan terang, sama seperti
apabila pelita menerangi engkau dengan cahayanya."

37 Ev 6¢ ™ AaAfjoat,  épwtd aldtov  daploaiog  O6TWG  ApLOTAON map’
Ketika lalu - berbicara meminta Nya orang-Farisi supaya makan-siang dengan
G1722  G1161  G3588  G2980 G2065 G0846 G5330 G3704 G0709 G3844
alt®, eloeNbwv 6¢ QVETIECEV.
nya setelah-masuk lalu Ia-berbaring
G0846  G1525 G1161  G0377

Ketika Yesus selesai mengajar, seorang Farisi mengundang Dia untuk makan di rumahnya. Maka masuklah Ia ke
rumah itu, lalu duduk makan.

380 6¢ daploalog, dwy, ¢0avpacev 6t o0 mp@tov ¢Partiobn
- lalu orang-Farisi melihat heran bahwa tidak pertama Ia-membasuh
G3588 G1161  G5330 G3708 G2296 G3754 G3756  G4412 G0907
PO to0  dpiotou.
sebelum - makan-siang
G4253 G3588  GO0712

Orang Farisi itu melihat hal itu dan ia heran, karena Yesus tidak mencuci tangan-Nya sebelum makan.

39 glmev 6¢ o} Koplog Tpog autov, NOv OpeElG ol ®aploaiol, 1O
Berkata lalu - Tuhan kepada nya Sekarang kamu - orang-Farisi -
G3004 G1161 G3588  G2962 G4314 G0846 G3568 G4771  G3588  G5330 G3588
&Ewbev tod Tmotnpiou kat  tod Tmivakog kaBapilete, 10 6¢ gowBev  UPGOV
luar - cawan dan - piring membersihkan - tetapi dalam mu
G1855 G3588  G4221 G2532  G3588  G4094 G2511 G3588 G1161  G2081 G4771
yEUEL  apTtayig kal  movnpiag.
penuh keserakahan dan  kejahatan
G1073  G0724 G2532  G4189

Tetapi Tuhan berkata kepadanya: "Kamu orang-orang Farisi, kamu membersihkan bagian luar dari cawan dan
pinggan, tetapi bagian dalammu penuh rampasan dan kejahatan.

40  &dpovec! ouy o} TIoLN0Ag o &€Ewbev, kal TO g€owbev
Hai-orang-bodoh bukankah - yang-membuat - luar juga - dalam
G0878 G3756 G3588  G4160 G3588  G1855 G2532 G3588  G2081
énoinoev?
membuat
G4160

Hai orang-orang bodoh, bukankah Dia yang menjadikan bagian luar, Dia juga yang menjadikan bagian dalam?
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41 m\hv Ta évovta bote é\enuoovvny, kat  i6ol, mdvta

namun - yang-ada-di-dalam berikanlah sedekah dan lihatlah segala-sesuatu
G4133 G3588  G1751 G1325 G1654 G2532  G3708 G3956
kabaph Uulv €OTLV.

bersih bagimu adalah

G2513 G4771 G1510

Akan tetapi, berikanlah isinya sebagai sedekah dan sesungguhnya semuanya akan menjadi bersih bagimu.

42 4Ma  olal Oplv - tolc  Paploaiolg, Ot amodekatolte
Tetapi celakalah kamu - orang-Farisi  karena kamu-mempersembahkan-sepersepuluh
G0235  G3759 G4771  G3588  G5330 G3754 G0586
0 névoopov, kat  TO myavov, Kkalt  Tav Adyavov; Kat  mapepyecbe
- selasih dan - inggu dan  segala sayur-sayuran dan  mengabaikan
G3588  G2238 G2532 G3588  G4076 G2532 G3956  G3001 G2532  G3928
thv  kplowv  kalt thv dyamnv tol ©eol. talta &£ g€del  molfjoal,  kakelva
- keadilan dan - kasih - Allah Ini lalu harus dilakukan dan-itu
G3588  G2920 G2532 G3588  G0026 G3588 G2316  G3778 G1161 G1163  G4160 G2548

MA Tapeivat.
tidak diabaikan
G3361 G3935

Tetapi celakalah kamu, hai orang-orang Farisi, sebab kamu membayar persepuluhan dari selasih, inggu dan
segala jenis sayuran, tetapi kamu mengabaikan keadilan dan kasih Allah. Yang satu harus dilakukan dan yang
lain jangan diabaikan.

43 oual Uplv - tolg  daploaiolg, Ot ayardte Thv  TipwtokaBedpiav
Celakalah kamu - orang-Farisi  karena kamu-menyukai - tempat-duduk-terdepan
G3759 G4771  G3588  G5330 G3754 G0025 G3588  G4410

&v Talg ouvaywyalg, Kkal  Toug AoTacpoUug €V Talg ayopalg.
di - sinagoge dan - salam di - pasar
G1722 G3588  G4864 G2532 G3588  GO0783 G1722  G3588  GOO58

Celakalah kamu, hai orang-orang Farisi, sebab kamu suka duduk di tempat terdepan di rumah ibadat dan suka
menerima penghormatan di pasar.

44 o0al Oy, Ot ¢ote WG @ pHvnpela T aénha,
Celakalah kamu karena kamu-adalah seperti - kuburan - yang-tidak-kelihatan
G3759 G4771  G3754 G1510 G5613 G3588  G3419 G3588  G0082
kat ol avBpwrtrot ot meputatodvieg  €mMAvw oUK  olbaow.
dan - orang-orang - yang-berjalan di-atasnya tidak tahu
G2532 G3588  G0444 G3588  G4043 G1883 G3756  G1492

Celakalah kamu, sebab kamu sama seperti kubur yang tidak memakai tanda; orang-orang yang berjalan di
atasnya, tidak mengetahuinya."

45 'AmokplBeig &€, TG TOV  VOULKQV AEyeL aut®, ALSAoKAAE,
Menjawab lalu seseorang dari  ahli-ahli-Taurat berkata kepada-Nya Guru
G0611 G1161  G5100 G3588  G3544 G3004 G0846 G1320

taldta Aéywv, kat  Auag UPpileLg.
hal-ini berkata juga kami Engkau-menghina
G3778  G3004 G2532 G1473  G5195

Seorang dari antara ahli-ahli Taurat itu menjawab dan berkata kepada-Nya: "Guru, dengan berkata demikian,
Engkau menghina kami juga.”
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46 0 6¢ Elmey, Kat  Oplv TOl(  VOWLKOIG oval! ot
- lalu Ia-berkata Juga kepadamu ahli-ahli-Taurat celakalah karena

G3588 G1161  G3004 G2532  G4771 G3588  G3544 G3759 G3754

doptilete TOUC AavBpwtioug ¢optia Suofdotakta, kal  aotol &Vl
kamu-membebani - orang-orang beban yang-sulit-dipikul  dan kamu-sendiri  satu
G5412 G3588  G0444 G5413 G1419 G2532  G0846 G1520

T@OV  SaktUAwv  Op®v, ou npooYavete TOlg doptiolg.
- jari mu tidak menyentuh - beban
G3588  G1147 G4771  G3756  G4379 G3588  G5413

Tetapi Ia menjawab: "Celakalah kamu juga, hai ahli-ahli Taurat, sebab kamu meletakkan beban-beban yang tak
terpikul pada orang, tetapi kamu sendiri tidak menyentuh beban itu dengan satu jari pun.

47 olal Oy, Ot olkoSopelte @ punpela TV Tpodntdyv, ol
Celakalah  kamu karena kamu-membangun - kuburan - nabi-nabi -
G3759 G4771  G3754 G3618 G3588  G3419 G3588  G4396 G3588
6¢ TIATEPES OpQV  amektewvav  autou.
tetapi nenek-moyang mu membunuh  mereka
G1161  G3962 G4771  GO615 G0846

Celakalah kamu, sebab kamu membangun makam nabi-nabi, tetapi nenek moyangmu telah membunuh mereka.

48 dpa HApTUpEG  €OTE, Kat  ouveubokelte TOlG  Epyolg Ay,
Demikianlah  saksi kamu-adalah dan menyetujui - perbuatan -
G0686 G3144 G1510 G2532  G4909 G3588  G2041 G3588
TIATEPWV OpQV; 6T avtol  pev ATIEKTEWVAY  auTolG, Upelg &€
nenek-moyang mu karena mereka memang membunuh mereka kamu tetapi
G3962 G4771 G3754 G0846 G3303 G0615 G0846 G4771  Gl1161
olkoSopelte.
membangun
G3618

Dengan demikian kamu mengaku, bahwa kamu membenarkan perbuatan-perbuatan nenek moyangmu, sebab
mereka telah membunuh nabi-nabi itu dan kamu membangun makamnya.

49 &ua toldto kat A copia TOU Oeol eimev, ATMOCTEAD
Oleh-karena-itu ini juga - hikmat - Allah  berkata Aku-akan-mengutus
G1223 G3778  G2532 G3588  G4678 G3588 G2316  G3004 G0649

€l autolg TpodATAG Kal  ATTOOTONOUG, Kal €& aut@®v
kepada mereka nabi-nabi dan  rasul-rasul dan  beberapa dari-mereka
G1519 G0846 G4396 G2532  G0652 G2532  G1537 G0846
aroktevololv kat  Swwéoualy,

mereka-akan-membunuh dan menganiaya

G0615 G2532  G1377

Sebab itu hikmat Allah berkata: Aku akan mengutus kepada mereka nabi-nabi dan rasul-rasul dan separuh dari
antara nabi-nabi dan rasul-rasul itu akan mereka bunuh dan mereka aniaya,

50  iva ékdntnbf TO aljpa  TAVTwY TGV TPodNTGV, TO EKKEYUEVOV amno

supaya dituntut - darah semua - nabi-nabi yang-dicurahkan dari
G2443 G1567 G3588 GO129  G3956 G3588  G4396 G3588  G1632 G0575

KaTaBoARG koOopou, amd ThAg  yevedg  tautng,
permulaan  dunia dari - generasi ini
G2602 G2889 G0575 G3588  G1074 G3778
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supaya dari angkatan ini dituntut darah semua nabi yang telah tertumpah sejak dunia dijadikan,

51 &md ailpatog “ABeh, Ewg aipatog Zayapiou, tod  amolopévou  petafy tod
dari  darah Habel sampai darah Zakharia - yang-dibunuh antara -
GO575  GO129 GO006  G2193 G0129 G2197 G3588  G0622 G3342 G3588
Buolaotnpiou kal  tod olkou; vai, Aéyw Oy, ékdntnbnoetatl  amno
mezbah dan - rumah Ya Aku-berkata kepadamu akan-dituntut dari
G2379 G2532 G3588  G3624 G3483  G3004 G4771 G1567 G0575

g  yevedg  tavtng.
- generasi  ini
G3588  G1074 G3778

mulai dari darah Habel sampai kepada darah Zakharia yang telah dibunuh di antara mezbah dan Rumah Allah.
Bahkan, Aku berkata kepadamu: Semuanya itu akan dituntut dari angkatan ini.

52 oval Oplv - TOlGg  VOMLKOTG, ot fipate TV  KAEWda  Tiig
Celakalah  kamu - ahli-ahli-Taurat  karena kamu-mengambil - kunci -
G3759 G4771  G3588  G3544 G3754 G0142 G3588  G2807 G3588
YVWOEWG; altol oUK €loNNBate, kal  TOUG eloepyOpEVOUC
pengetahuan kamu-sendiri tidak masuk dan  orang-orang yang-hendak-masuk
G1108 G0846 G3756  G1525 G2532  G3588 G1525
EKwAVOoaAte.
kamu-menghalangi
G2967

Celakalah kamu, hai ahli-ahli Taurat, sebab kamu telah mengambil kunci pengetahuan; kamu sendiri tidak
masuk ke dalam dan orang yang berusaha untuk masuk ke dalam kamu halang-halangi."

53  Kd&keiBev €&eNBovToCg avtod, Hp&avto ol YPOMHATELG kat ol
Dan-dari-sana setelah-keluar Nya mulai - ahli-ahli-Taurat dan -
G2547 G1831 G0846 G0756 G3588  G1122 G2532  G3588
daplodaiot  Sewvig gVEXely, Kal  amootopatilewv altdov  Tiepl TIAELOVWV;
orang-Farisi dengan-kejam menekan dan  memaksa-menjawab Nya tentang lebih-banyak
G5330 G1171 G1758 G2532  G0653 G0846  G4012 G4119

Dan setelah Yesus berangkat dari tempat itu, ahli-ahli Taurat dan orang-orang Farisi terus-menerus mengintai
dan membanijiri-Nya dengan rupa-rupa soal.

54 ¢vebpelovte autov Bnpedoai T €K to0 otéupatog autod.
mengintai Nya untuk-menangkap sesuatu dari - mulut Nya
G1748 G0846 G2340 G5100 G1537 G3588  G4750 G0846

Untuk itu mereka berusaha memancing-Nya, supaya mereka dapat menangkap-Nya berdasarkan sesuatu yang
diucapkan-Nya.
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